
Doc. III.  

1. Demande d’un certificat de confirmation  
(quand l’acte de baptême n’en fait pas mention)  

Confirmationis petitur testimonium, si fides  
baptismi mentionem confirmationis non facit 

Destinataire (destinatio)       
 
Cher Confrère (Reverende Confrater),  
 
En vue de son admission au séminaire, au noviciat, au mariage fixé au        
(intuitu suae admissionis in seminario, in novitiatu, ad matrimonium contrahendum, die  
 
N. (nom, prénoms)       
(nomen, praenomina)  
fils/fille de       et de       
(filius/a  ac)  
sollicite un certificat de confirmation  
(scripta indiget confirmationis attestatione)  
Il/elle déclare avoir été confirmé(e), le       
(Praefatus/a asserit se confirmatum/am, die)  
dans l’église (in ecclesia)        
l’institut (in instituto)       
la clinique (in clinica)       
la Curie épiscopale (in Curia episcopale       
 
Auriez-vous la bonté de faire parvenir, dès que possible, l’attestation demandée à l’adresse 
suivante:  
(Velis transmittere, quam citius, hanc attestationem ad destinationem sequentem) 
 
Monsieur le Curé (Rev. Dno Parocho)       
rue (via)        
à (locus)       
Veuillez croire, Cher Confrère, à mes sentiments les meilleurs (omnia fausta) 
 

A      , le       
(s.) 

 
Sceau paroissial.  
(sigillum paroeciale)  



2. Attestation de confirmation 
Confirmationis testimonium 

Lieu de la confirmation (locus confirmationis)      
Diocèse (dioecesis)      ) 
Paroisse (paroecia       
Institut (Institutum)       
Clinique (clinica      ) 
Curie (curia)       

L’an      , le       
(Anno . die)  
N. (nom, prénoms)       
(nomen, praenomina)  
fils/fille de      et de       
(filius/a ac)  
né(e) à      , le       
(natus/a in die)  
baptisé(e) à      , le       
(baptizatus/a in die)  
a été confirmé(e) par       
(confirmatus/a est a) 

Certifié conforme, le       
(Quod attestor, die)  

 

(s.)      curé, recteur, chancelier 
(parochus rector, cancellarius) 

Sceau paroissial 
(sigillum paroeciale) 

 


